
Аннотация дисциплины 

 

Наименование 

дисциплины 
«Научно-технический перевод» 

Формируемые   

компетенции 

(части 

компетенций) 

ПК-2 - Способен осуществлять письменный перевод (в том числе с 

использованием специализированных инструментальных средств) с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм  

 

Задачи  

дисциплины 

Знать: нормы лексической эквивалентности, грамматических и 

синтаксические нормы родного и переводного языка научно-

технических текстов, особенности функциональных подстилей и 

типов научно-технических текстов-источников 

Уметь: достигать лексической, грамматической, синтаксической 

эквивалентности при двустороннем переводе всех типов научно-

технических текстов 

Владеть: навыками достижения лексической, грамматической, 

синтаксической и стилистической эквивалентности при переводе 

информативных научно-технических текстов с иностранного языка 

на родной. 

Основные  

разделы / темы 

дисциплины 

1 Science and Engineering 

2 Computer technologies 

Форма 

промежуточной 

аттестации 

«Зачет»  

 

Очная форма обучения 

 

Общая 

трудоемкость  

дисциплины 

 

4 з.е., 144 акад. час   

Семестр 

Аудиторная нагрузка, час. 

СРС, ч ИКР, ч 

Промеж

уточная 

аттестац

ия, ч 
Лекции 

Пр. 

занятия 

Лаб. 

работы 

«семест

р» 

«часы 

лекций

» 

«часы 

практ» 

«часы 

лабор» 

«часы 

СР» 

«Часы 

ИКР» 

«Часы 

Контрол

ь» 

ИТОГО  

по дисциплине 
3  

96 

 
 48  

 

 


